
 
 

Ritiro di Quaresima 
 

Il custode di Israele 

Salmo 121 Canto delle ascensioni. 

Alzo gli occhi verso i monti: da dove 
mi verrà l'aiuto? 2 Il mio aiuto viene 
dal Signore, che ha fatto cielo e 
terra. 
 

3 Non lascerà vacillare il tuo piede, 
non si addormenterà il tuo custode. 
4 Non si addormenterà, non 
prenderà sonno, il custode d'Israele. 
 

5 Il Signore è il tuo custode, il 
Signore è come ombra che ti copre, 
e sta alla tua destra. 6 Di giorno non 
ti colpirà il sole, né la luna di notte. 
7 Il Signore ti proteggerà da ogni 
male, egli proteggerà la tua vita. 
 

8 Il Signore veglierà su di te, quando 
esci e quando entri, da ora e per 
sempre. 
 
 

Saluto a Gerusalemme 

Salmo 122 Canto delle ascensioni.  

Quale gioia, quando mi dissero: 
«Andremo alla casa del Signore». 2 E 
ora i nostri piedi si fermano alle tue 
porte, Gerusalemme! 
 

3 Gerusalemme è costruita come 
città salda e compatta. 4 Là salgono 

Lenten Retreat 
 

Psalm 121 

A song of ascents. 
1 I lift up my eyes to the mountains— 
where does my help come from? 
2 My help comes from the LORD, the 
Maker of heaven and earth. 
 

3 He will not let your foot slip, he 
who watches over you will not 
slumber; 4 indeed, he who 
watches over Israel will neither 
slumber nor sleep. 
 

5 The LORD watches 
over you,the LORD is your shade at 
your right hand; 6 the sun will not 
harm you by day, nor the moon by 
night. 7 The LORD will keep you from 
all harm, he will watch over your life; 
 

8 the LORD will watch over your 
coming and going     both now and 
forevermore. 
 
 

Psalm 122 

A song of ascents. Of David. 
1 I rejoiced with those who said to 
me,     “Let us go to the house of 
the LORD.” 2 Our feet are standing     in 
your gates, Jerusalem. 
 

3 Jerusalem is built like a city that is 
closely compacted together. 4 That 



insieme le tribù, le tribù del Signore, 
secondo la legge di Israele, per 
lodare il nome del Signore. 5 Là sono 
posti i seggi del giudizio, i seggi 
della casa di Davide. 
 

6 Domandate pace per 
Gerusalemme: sia pace a coloro che 
ti amano, 7 sia pace sulle tue mura, 
sicurezza nei tuoi baluardi. 
 

8 Per i miei fratelli e i miei amici io 
dirò: «Su di te sia pace!». 9 Per la casa 
del Signore nostro Dio, chiederò per 
te il bene. 
 
 
 
 
 
Luca 9, 51-53 
 
51 Mentre stavano compiendosi i 
giorni in cui sarebbe stato tolto dal 
mondo, si diresse decisamente 
verso Gerusalemme 52 e mandò 
avanti dei messaggeri. Questi si 
incamminarono ed entrarono in un 
villaggio di Samaritani per fare i 
preparativi per lui. 53 Ed essi non 
vollero riceverlo, perché era diretto 
verso Gerusalemme. 
 
 
 
 
 

Tentazione nel deserto 

Luca 4, 1-13 

1 Gesù, pieno di Spirito Santo, si 
allontanò dal Giordano e fu 
condotto dallo Spirito nel 
deserto 2 dove, per quaranta giorni, 
fu tentato dal diavolo. Non mangiò 
nulla in quei giorni; ma quando 
furono terminati ebbe fame. 3 Allora 

is where the tribes go up— the tribes 
of the LORD— to praise the name of 
the LORD  according to the statute 
given to Israel. 5 There stand the 
thrones for judgment, the thrones of 
the house of David. 
 

6 Pray for the peace of Jerusalem: 
“May those who love you be secure. 
7 May there be peace within your 
walls and security within your 
citadels.”  
 

8 For the sake of my family and 
friends, I will say, “Peace be within 
you.” 9 For the sake of the house of 
the LORD our God, I will seek your 
prosperity. 
 
 
Luke 9: 51-53 
 
51 As the time approached for him to 
be taken up to heaven, Jesus 
resolutely set out for 
Jerusalem. 52 And he sent 
messengers on ahead, who went 
into a Samaritan village to get 
things ready for him; 53 and the 
people there did not welcome him, 
because he was heading for 
Jerusalem.  
 
 
 
 

Jesus Is Tested in the 
Wilderness  

Luke 4: 1-13 

1 Jesus, full of the Holy Spirit, left the 
Jordan and was led by the 
Spirit into the wilderness, 2 where for 
forty days he was tempted by the 
devil. He ate nothing during those 
days, and at the end of them he was 
hungry. 3 The devil said to him, “If 



il diavolo gli disse: «Se tu sei Figlio di 
Dio, dì a questa pietra che diventi 
pane».  

4 Gesù gli rispose: «Sta scritto: Non di 
solo pane vivrà l'uomo».  

5 Il diavolo lo condusse in alto e, 
mostrandogli in un istante tutti i 
regni della terra, gli disse: 6 «Ti darò 
tutta questa potenza e la gloria di 
questi regni, perché è stata messa 
nelle mie mani e io la do a chi 
voglio. 7 Se ti prostri dinanzi a me 
tutto sarà tuo».  

8 Gesù gli rispose: «Sta scritto: Solo al 
Signore Dio tuo ti prostrerai, 
lui solo adorerai».  

9 Lo condusse a Gerusalemme, lo 
pose sul pinnacolo del tempio e gli 
disse: «Se tu sei Figlio di Dio, buttati 
giù; 10 sta scritto infatti: Ai suoi angeli 
darà ordine per te, perché essi ti 
custodiscano; 11 e anche: essi ti 
sosterranno con le mani, perché il 
tuo piede non inciampi in una 
pietra». 

12 Gesù gli rispose: «E' stato 
detto: Non tenterai il Signore Dio 
tuo» 

. 13 Dopo aver esaurito ogni specie di 
tentazione, il diavolo si allontanò da 
lui per ritornare al tempo fissato. 

 

you are the Son of God, tell this 
stone to become bread.” 

4 Jesus answered, “It is written: ‘Man 
shall not live on bread alone.’”” 

5 The devil led him up to a high 
place and showed him in an instant 
all the kingdoms of the world. 6 And 
he said to him, “I will give you all 
their authority and splendor; it has 
been given to me, and I can give it 
to anyone I want to. 7 If you worship 
me, it will all be yours.” 

8 Jesus answered, “It is written: 
‘Worship the Lord your God and 
serve him only.’” 

9 The devil led him to Jerusalem and 
had him stand on the highest point 
of the temple. “If you are the Son of 
God,” he said, “throw yourself down 
from here. 10 For it is written: “‘He will 
command his angels concerning 
you     to guard you carefully; 11 they 
will lift you up in their hands,     so 
that you will not strike your foot 
against a stone.’” 

12 Jesus answered, “It is said: ‘Do not 
put the Lord your God to the test.’” 

 

13 When the devil had finished all 
this tempting, he left him until an 
opportune time. 

 
 


